
唐詩 TANG SHI – 300 TANG POEMS

An anthology of 320 poems. Discover Chinese poetry in its golden age and some of the 
greatest Chinese poets. Tr. by Bynner (en). 

Tangshi I. 1. 張九齡 ZHANG JIULING

THOUGHTS I

A lonely swan from the sea flies, 
To alight on puddles it does not deign. 
Nesting in the poplar of pearls 
It spies and questions green birds twain: 
"Don't you fear the threat of slings, 
Perched on top of branches so high? 
Nice clothes invite pointing fingers, 
High climbers god's good will defy. 
Bird-hunters will crave me in vain, 
For I roam the limitless sky."

Bynner 1

I am disturbed by the translation of the last line–where does "storm" come in? Does lau-

yan-bo refer to Lake Dongting? 
Richard – 55– 2007/10/31
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